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Guide des hébergements 2019
Pour réserver votre hébergement 
parmi plus de 200 contacts sur 
l’ensemble du territoire et organiser 
votre séjour.

Guide des activités 2019
Pour tout connaître de la destination 
et organiser votre séjour (sites 
touristiques, sites de visites, activités 
nautiques, restaurants, artisanat, 
producteurs locaux, etc.).

Les Horaires des marées 2019
Pour partir à la pêche à pied en toute 
quiétude.

L’agenda 
Pour être informé toute l’année 
des évènements et animations des 
communes de la destination.

TOURIST MAP
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Angles • Avrillé • Curzon • Grosbreuil • Jard-sur-Mer • La Boissière-des-landes
La Jonchère • Le Bernard • Le Champ-Saint-Père • Le Givre • Longeville-sur-Mer

Moutiers-les-Mauxfaits • Poiroux • Saint-Avaugourd-des-Landes • Saint-Benoist-sur-Mer
Saint-Cyr-en-Talmondais • Saint-Hilaire-la-Forêt • Saint-Vincent-sur-Graon

Saint-Vincent-sur-Jard • Talmont-Saint-Hilaire
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Espèce Taille
Quantité

(par personne et par jour)

A
Crevettes 

grises
3 cm

Consommation

familiale uniquement

A
Crevettes 

roses
5 cm

Consommation

familiale uniquement

B  Bigorneaux
3 kg

C Moules 4 cm 5 kg

D Coques 2,7 cm 4 kg

E Palourdes 4 cm 3 kg

F
Huîtres 
creuses

5 cm 5 kg

G Pétoncles 4 cm 2 kg

H Couteaux 10 cm 3 kg

A
B

C

D

F

G

H

Les coquillages et crustacés

Office de Tourisme

Destination Vendée Grand Littoral

Tél : 02 51 90 65 10 

contact@destination-vendeegrandlittoral.com

www.destination-vendeegrandlittoral.com

            @destinationvendeegrandlittoral
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Le phénomène des marées...

La marée est le mouvement journalier (cycle de 6h) - montant 

puis descendant - des eaux, des mers et des océans, causé 

par l’attraction de la lune et du soleil. Le niveau le plus élevé 

atteint par la mer est appelé couramment la «marée haute». 

Inversement, on nomme le niveau le plus bas «marée basse». 

Il y a deux marées basses et deux marées hautes par jour. 

Le coefficient des marées indique l’amplitude de la marée, il 

varie de 20 (faible marée) à 120 (forte marée). Il existe des 

marées particulièrement faibles, qui se produisent en décembre 

et en juin. D’autres, plus fortes (et plus spectaculaires), ont lieu 

au début du printemps et de l’automne.
Les coins de pêche à pied 

• À Talmont-Saint-Hilaire, sur la plage du Veillon, profitez 

de ce site d’exception pour pêcher des crevettes avec un 

haveneau. À marée basse, découvrez les rochers qui cachent 

souvent quelques bigorneaux, berniques ou crevettes roses.

• À Jard-sur-Mer, sur les plages de Légère et Ragounite ainsi 

qu’à Saint-Vincent-sur-Jard à la plage du Musée, c’est un 

véritable terrain de jeu. Avec  ces plateaux rocheux, de belles 

découvertes comme des huîtres, berniques, bigorneaux ou 

moules vous attendent. 

• À Longeville-sur-Mer découvrez les grandes plages de 

sables du Bouil, du Rocher ou des Conches : le rendez-vous 

des berniques, couteaux et petits crabes.

Les outils autorisés

1. Le couteau pêche-palourde

muni d’un manche de 30 cm max.

2. La grapette équipée d’un manche de 80 cm

au plus et d’une fourche limitée à 3 dents.

Les bons réflexes du pêcheur

• Consultez les horaires des marées avant votre sortie. Si vous 

ne connaissez pas le secteur, remontez dès l’heure de basse mer. 

• Prenez connaissance de la météo et adaptez votre 

équipement (ne pêchez pas pieds nus pour éviter les blessures et 

piqûres).
• Sur un secteur inconnu, ne partez pas pêcher seul et munissez-

vous d’un téléphone portable.

• Important : le temps de retour sera toujours plus long que le 

temps de l’aller (vase, poids de la pêche, fatigue).

• Numéros de secours : 112 à terre et 196 en mer. 

Respectez la faune et la flore

• Laissez l’endroit propre : sacs plastiques, mégots,

bouteilles…ne doivent pas être abandonnés. 

• Respectez les tailles minimales réglementaires, afin de 

permettre aux coquillages et crustacés d’atteindre leur taille 

adulte et se reproduire.

• Replacez au même endroit le caillou qui a été soulevé.

• Conservez votre pêche au frais et consommez-la rapidement. 

N’OUBLIEZ PAS...

Chaque année plusieurs tonnes de petites espèces sans intérêt 

pour la consommation sont récoltées pour rien. Tout ce qui ne 

sera pas consommé doit être laissé en place dans son milieu. 

L’outil indispensable :

LA RÉGLETTE !

TIDE TIMETABLE

2019

TALMONT-SAINT-HILAIRE

JARD-SUR-MER

SAINT-VINCENT-SUR-JARD

LONGEVILLE-SUR-MER

Horaires
des maréesHoraires
des marées

juillet
août

http://bit.ly/AgendaDestinationVendéeGrandLittoral

Pour ne rater aucune actualité

Réseaux sociaux
Le partage avant tout !

#destinationvendeegrandlittoral#destinationdeouf #vendeegrandlittoral

Pour rêver et partager vos 
coups de cœur de la destination

@destinationvendeegrandlittoral

Goldorak




Les pépites de l’équipe #3
À retrouver sur la carte ! 

Annela “zen attitude”

Marie
la rêveuse

Julien
le cyclotouriste

Sophie
l’exploratrice

«Direction la plage du Rocher pour une 
balade en bord de mer les pieds dans l’eau 
: rien de tel pour se remettre en forme et 
apprécier l’air de l’océan !»

«Après une journée bien chargée, j’aime 
me retrouver au calme sur la petite plage 
du Port de la Guittière pour un pique-
nique en famille et devant le coucher du 
soleil : un moment à ne pas rater.»

«Quoi de mieux que de partir sur les sentiers 
cyclables pour sillonner le territoire. Ma 
balade préférée ? Celle qui va de la baie de 
Cayola jusqu’à la Vinière à Jard-sur-Mer : côte 
sauvage, plages, marais à poissons et marais 
salants, des lieux hors de toute agitation 
touristique !»

«Baskets aux pieds et accompagnée 
de mon chien : le week-end, c’est 
l’heure de prendre l’air ! Notre 
parcours préféré ? Le bois du Veillon 
pour une promenade au calme entre 
pins maritimes et chênes verts.» 

Côte rocheuse

Plage du Pé du Canon

Plage de la Mine

Plage de Boisvinet Plage de Grand Boisvinet Plage du Musée

Plage du Goulet Plage du Rocher Plage des Conches

Madoreau, Ragounite, Légère
Endroit idéal pour les pêcheurs à pied ! Les rochers 
se découvrant à basse mer, vous assureront de 
bonnes parties de pêche en famille. N’oubliez pas 
les horaires des marées ! (Disponible gratuitement 
dans les bureaux de tourisme du territoire)

Direction l’Abbaye du Lieu Dieu.

À la plage de Ragounite, de nombreuses tables de 
pique-nique vous attendent à l’ombre des pins !
The ideal spot for foot fishermen. The rocks, that becomes visible when ebb, will 
ensure you a good time with your family. Be aware of the rising tide ! How to get 
there : Head towards “l’Abbaye de Lieu Dieu”. The bonus : At the Ragounite beach 
you will find many picnic tables in the shade of the pine trees !

De ideale plek voor vissers. De rotsen vallen droog bij laag water, de ideale plek voor 
de jacht op schelpen, garnalen, krabbetjes en zo voort, zeker met het hele gezin. 
Let wel op de opkomende vloed ! Hoe kom ik hier : kies de richting naar “l’Abbaye 
de Lieu Dieu”. De bonus : Bij het Ragounite strand vindt u veel picknicktafels in de 
schaduw van de pijnbomen !

À deux pas du port, cette jolie plage vous accueillera 
en famille pour jouer sur le sable ou profiter de la 
baignade, en privilégiant la marée haute ! 

Direction le port de plaisance, parking à proximité 
immédiate.

Une fois la baignade terminée, vous pourrez profiter 
des terrasses des cafés et restaurants pour vous 
relaxer en admirant les ailes du célèbre moulin de 
Conchette qui tournent comme autrefois.
Just a stone’s throw from the harbour, this lovely little beach welcomes families. You 
can enjoy playing in the sand and a fine swim, especially at high tide. How to get 
there : choose the direction to the marina (port de plaisance). A parking lot is within 
walking distance. The bonus : Once you’re done with playing on the beach or in the 
sea, there are a bunch of terraces, restaurants and bars that will help you relax 
and give you a sight on the windmill “de Conchette” ‘s wings, that are still spinning.

Op een steenworp afstand van de haven , verwelkomt dit gezellig kleine strandje 
gezinnen. Je kunt er lekker in het zand spelen en fijn zwemmen, vooral bij hoog 
water. Hoe kom ik hier : kies de richting naar de jachthaven (port de plaisance). Een 
parkeerplaats ligt op loopafstand. De bonus : Klaar met zwemmen ? De terrasjes, 
restaurants en bars zijn niet ver ! Relax en geniet van het uitzicht op de molen “de 
Conchette” met zijn nog immer draaiende wieken.

Plage de sable fin bordée de pins et de chênes verts, 
le Veillon est apprécié par les familles. La plage est 
surveillée en saison et la configuration des lieux 
permet aux plus jeunes de barboter dans les trous 
d’eau à marée basse. L’extrémité Est de la plage est 
un terrain de jeu des surfeurs et kitesurfeurs. 

Rejoindre Bourgenay, puis suivre la direction de la 
plage jusqu’au parking du Veillon. 

En empruntant le chemin à gauche de l’entrée de la 
plage, vous accéderez à l’estuaire du Payré. Loin des 
tumultes de la plage, vous apprécierez la magie du lieu.
This sandy beach with pines and green oaks, much appreciated by families, is 
monitored during the summer season. The small pools -formed at low tide- are 
great for the children to play in. The east side of the beach is the hot spot of the 
surfers and the kite-surfers. How to get there : go to Bourgenay, and follow the 
direction to the beach up to the Veillon’s parking lot. Our little secret : if you take the 
path on your  left before going on to the beach, you will get to the Payré estuary. Far 
from the noisy beach, you will appreciate this magical place.

Een fijn zand strand omzoomd met pijnbomen en eiken, het strand “Veillon” wordt 
zeer gewaardeerd door gezinnen. Het strand is in het seizoen bewaakt, de kleine 
poeltjes die bij eb ontstaan zijn voor de kinderen geweldig om in te spelen. De 
oostkant van het strand is de hot-spot  van de surfers en de kite-surfers. Hoe kom 
ik hier : kies de richting Bourgenay en volg dan de bordjes richting “du Veillon” tot 
je de parkplaats bereikt. Ons geheimpje :  Door het pad links van de ingang tot het 
strand te nemen, komt u bij het estuarium “du Payré”. Ver van de drukte van het 
strand, kunt u genieten van deze magische plek.

Poste secours en juillet et août : tél. 02 51 22 21 02 
Tiralo à disposition pour les personnes à mobilité réduite

Belle plage de sable fin accessible par un chemin 
forestier. Entre dunes et forêts, elle bénéficie d’une 
vue imprenable sur les falaises de la Pointe du Payré. 

Direction Abbaye du Lieu Dieu. Le stationnement est 
facilité par de nombreuses places de parking. 

Un sentier pédestre au départ du parking de la plage 
vous permettra d’admirer les falaises Saint-Nicolas et 
le magnifique Estuaire du Payré.
Beautiful and fine sandy beach, which can be reached via a path in the forest, that 
leads you between dunes and forests, to a beautiful panorama; the cliffs of “ae 
Pointe du Payré”. How to get there : choose the direction «Abbaye de Lieu Dieu» and 
then follow the road to the parking lot. Lots of parking space, so easy parking. The 
bonus : A footpath starting at the parking lot that leads to a beautiful view over the 
cliffs of St. Nicolas and the beautiful estuary «du Payré».

Mooi en fijn zand strand, te bereiken door een pad in het bos, dat u tussen duinen 
en bossen  naar een prachtig panorama leidt; de rotsen van “La pointe du Payré”. 
Hoe kom ik hier : kies de richting “Abbaye de Lieu Dieu” en vervolg dan de weg tot de 
parkeerplaats met veel parkeerruimte, dus gemakkelijke parkeren. De bonus : het 
wandelpad vanaf de parkeerplaats dat leidt tot  een mooi uitzicht over de kliffen 
van Sint Nikolaas en de prachtige estuarium “du Payré”.

Poste de secours de mi-juin à mi-septembre de 13h30 
à 18h45 : tél. 02 51 33 60 34

Tiralo à disposition pour les personnes à mobilité réduite

Plage de sable à proximité du port de plaisance et 
du centre-ville. À marée basse, des petites mares se 
forment et permettent aux plus petits de barboter 
en toute sécurité. 

Direction la cale de mise à l’eau. Le parking est à 
proximité immédiate, préférez tout de même les 
déplacements doux pour y accéder. 

Située près de la base de dériveurs, vous assisterez au 
spectacle des kitesurfeurs et véliplanchistes goûtant 
aux plaisirs de la glisse.
A fine sand beach close to the marina and the city centre. Here too, the small pools 
where the children can play safely, arise at low tide. How to get there : head towards 
the boat ramp at the harbour. A small parking lot is right next to the beach, but it is 
more convenient to come by foot or by bike. The bonus : close to the hot spot of the 
kite-surfers and (wind) surfers, you’ll be able to watch great spectacles !

Fijn zand strand dicht bij de jachthaven en het centrum. Ook hier ontstaan bij eb de 
kleine poeltjes waar de kinderen veilig kunnen spelen. Hoe kom ik hier : kies de richting 
van de trailerhelling bij de haven. Een kleine parkeerplaatsje is direct naast het strand, 
maar handiger is het om te voet of met de fiets te komen. De bonus : het is dicht bij de 
hot-spot van de kite-surfers en (wind-)surfers, dus vaak een mooi schouwspel ! 

Poste de secours de mi-juin à mi-septembre de 13h30 
à 18h45 : tél. 02 51 33 92 79

Tiralo à disposition pour les personnes à mobilité réduite

La plage du Musée possède une spécificité : elle a 
du sable fin dans ses parties hautes puis des roches 
plus ou moins recouvertes de sable (suivant les 
courants). Les “mares” d’eau peu profondes à marée 
basse font le bonheur des enfants pour s’y baigner 
mais aussi pour y capturer crevettes, petits crabes 
et divers coquillages. 

Direction la maison de Georges Clemenceau, parking 
à proximité. 

Juste avant la maison de Georges Clemenceau, un 
sentier au coeur de la forêt permet d’accéder à la 
plage de Ragnette, pour le plaisir des pêcheurs. 
The Musée beach has a specificity: it has fine sand on the high parts while on the 
lower parts, depending on the current, here and there rocks protrude over the sand. 
The pools that stay behind after the flood are perfect for children to swim, but also 
for catching shrimps and crabs and collecting shells. The small bonus : right before 
the “Maison de Clemanceau”, a path through the forest’s heart allows access to the 
Ragnette beach, for the pleasure of herb collectors. 

Het strand van le Musée heeft iets aparts : het heeft fijn zand op de hoge delen terwijl 
op de lagere delen, afhankelijk van de stroming, hier en daar rotsen boven het zand 
uitsteken. De diepe poeltjes die achterblijven na de vloed zijn perfect voor kinderen om te 
zwemmen, maar ook om garnaaltjes en krabbetjes te vangen en schelpen te verzamelen. 
De kleine bonus : net voor La Masion de Clemenceau, is er een pad dat vanuit het bos 
toegang geeft tot het strand  Ragnette, een plezier voor  verzamelaars van kruiden.

Poste de secours en juillet et août : tél. 06 78 44 86 47

Cette plage est accessible à marée descendante et 
plusieurs rampes d’accès permettent la mise à l’eau 
d’embarcations. 

Direction du Bouil, parking à proximité immédiate. 

Une cabane conviviale située sur le parking de la 
plage propose des gaufres, crêpes, glaces pour ravir 
vos papilles ! 
This beach is accessible during low tide, and has several boat ramps that make the 
launching easy. The small bonus: a small family friendly cabin on the parking lot 
sells waffles and pancakes, for when you’re feeling peckish.

Dit strand is toegankelijk als het eb is, en heeft meerdere trailerhellingen die 
de tewaterlating gemakkelijk maken. De bonus : De gezellige Cabane op de 
parkeerplaats bij het strand verkoopt pannenkoeken en wafels voor de lekkere trek ! 

Une cale de mise à l’eau est en accès libre pour les 
planchistes et kayakistes

Poste de secours en juillet et août : tél. 06 78 44 86 47

La plage du Rocher située dans le village du même 
nom est entourée par la forêt domaniale de 
Longeville-sur-Mer, vous pouvez donc vous y rendre 
en vélo le long des nombreux circuits cyclables de 
la commune. 

Direction plage du Rocher.

Tout à côté de la plage, vous trouverez de nombreux 
commerces pour faire une pause shopping.
The beach of Le Rocher is part of the residential centre of Le Rocher, which is 
hidden in the «Forêt Domaniale de Longeville-sur-Mer», that also makes it a 
great destination for cyclist to go to, via one of the many cycle paths. The bonus : 
Everything right beside the beach : many stores give you the ability to take a 
shopping break. 

Het strand van Le Rocher maakt deel uit van de woonkern Le Rocher, dat 
verscholen ligt in het “Forêt Domaniale de Longeville-sur-Mer”, dat maakt het 
tevens een geweldige bestemming om er op de fiets naartoe te gaan via een van 
de vele fietspaden. De bonus : Direct aan het strand vindt u vele winkeltjes om een 
“shopping pauze” te nemen.

Poste de secours du 24 juin au 2 septembre de 10h30 
à 12h30 et de 14h00 à 19h00 : tél. 02 51 33 36 18
Plage labellisée Handiplage 
Tiralo à disposition pour les personnes à mobilité réduite
Chien autorisé d’avril à septembre entre les accès 
LONGE 6 et 7

La plage des Conches est idéale pour les familles : à 
marée basse, de petites retenues d’eau se forment et 
il n’est pas rare que les enfants les transforment en 
piscine pour s’y baigner. La plage abrite également un 
des spots de surf les plus réputés du département : 
Bud Bud. Vous trouverez également plusieurs écoles 
de surf pour vous initier en toute sécurité. 

Direction le village des Conches puis la plage.

Prendre la route à gauche avant le parking de la plage, 
des sentiers entre forêt et dune vous permettent 
d’arriver aux plages non surveillées (accès de 14 à 18).
The Les Conches beach is the ideal beach for families. Little low tide beach lakes 
are created, which children quickly turn into swimming pools. There is one of the 
department’s most reputed surf hotspots : «Bud». There are renowned surfing 
schools to learn to surf in complete safety. The bonus : if you turn left in front of the 
parking lot at the beach, towards the beach exits 14 to 18 (unguarded beaches) you 
arrive on a beautiful dune path that winds through the trees.  

Het strand van Les Conches is ideaal voor gezinnen : met eb ontstaan er strandmeertjes 
die door kinderen al snel in zwemparadijsjes worden veranderd. Er is één van de meest 
befaamde surf hot-spots van het departement :”Bud”. Er zijn gereputeerde surfscholen 
om in alle veiligheid te leren surfen. De bonus : Ga je voor de parkeerplaats bij het 
strand links af, richting de strandafgangen 14 tot 18 (onbewaakt) dan kom je op een 
prachtig duinpad, dat zich tussen de bomen door slingert.

Poste de secours du 24 juin au 2 septembre de 12h00 
à 19h00 : tél. 02 51 33 33 33

Chien autorisé d’avril à septembre sur les accès 12 et 14

Jard-sur-Mer

Jard-sur-Mer

Talmont-Saint-Hilaire

Jard-sur-Mer

Jard-sur-Mer

Jard-sur-Mer Saint-Vincent-sur-Jard

Saint-Vincent-sur-Jard Longeville-sur-Mer Longeville-sur-Mer

Exclusivement réservée aux activités nautiques. La 
baignade n’est pas autorisée pour le confort et la 
sécurité de tous. 

Base de dériveurs et planches à voile.

Depuis son parking, partez sur le sentier des 
douaniers et rejoignez par les dunes la Maison de 
Georges Clemenceau à Saint-Vincent-sur-Jard.
The sea at this beach is exclusively reserved for water sports activities. Therefore, 
for the safety of everyone, swimming is not allowed here. How to get there: head 
to the water sports hot spot (base the dériveurs). The bonus : From the parking 
you follow the path through the dunes to the house of «Georges Clemenceau» in 
Saint-Vincent-sur-Jard.

De zee bij dit strand is exclusief gereserveerd voor watersport activiteiten. Derhalve 
is hier, in verband met de veiligheid van eenieder, zwemmen niet toegestaan. Hoe 
kom ik hier : kies de richting  van de watersport hot-spot (base de dériveurs). De 
bonus : Vanaf de parking volg je het pad door de duinen tot het huis van “Georges 
Clemenceau” in Saint-Vincent-sur-Jard.

Une cale de mise à l’eau est en accès libre ainsi qu’une 
base de dériveur

Plage du Veillon

PLAGE 
Beach / Strand

ACCÈS PLAGE 
Access to the beach / Toegang tot het strand

LE PETIT + 
The bonus / De bonus

CANOË/KAYAK 
Canoe / Kano

PADDLE 
Paddle

SURF 
Surf

KITESURF 
Kitesurf

PÊCHE À PIED 
Walk fishing / Vissen te voet

CÔTE ROCHEUSE 
Rocky coasts / De rotsachtige kust

Des plages accessibles
Une priorité !

La pêche en eau douce
pour les passionnés de nature !

Balade à pied ou à vélo
à vous de choisir !

Rendez-vous dans nos bureaux de tourisme 
pour obtenir les boucles cyclables et les 

randonnées pédestres.

Ecole : Plage des Conches 
Bud Surf House : 769 avenue du Docteur Joussemet 85560 Longe-

ville sur Mer

+33(0)6 72 92 04 51
contact@manusurf.com

www.manusurf.com

ECOLE DE SURF 
DEPUIS 1999

...

SURF CAMP ADOS et ADULTES à 600m de la 
plage et du spot Bud Bud

Bar/ restaurant after surf / store «Le Banc de sable»
LOCATION (toute l’année)

SURFSCHOOL 
SURFCAMP à 600 du spot 

de BUD BUD
 RENTAL 

Sur le territoire Destination Vendée Grand Littoral, tout 
le monde peut profiter des plaisirs de la baignade et de 
la plage ! Les plages du Veillon, de la Mine, de Boisvinet 
et du Rocher accordent une attention particulière 
aux personnes à mobilité réduite en proposant des 
aménagements spécifiques : stationnements réservés, 
mise à disposition de tiralo ou d’hippocampe, toilettes 
aménagés…

Vendée Grand Littoral est traversé par de nombreuses 
rivières comme le Lay, le Troussepoil ou le Payré 
auxquelles s’ajoutent les lacs de Graon et de Finfarine. 
On y trouve également une partie du Marais Poitevin. 

L’ensemble de ces espaces naturels est ouvert à la 
pêche sous conditions de se procurer une carte de 
pêche. Une fois la carte en poche, vous pourrez partir 
à la découverte des nombreuses espèces de poissons 
d’eau douce et ainsi passer un agréable moment en 
pleine nature.

Que vous soyez à pied ou à vélo, la destination vous 
promet la découverte de paysage varié. 

Le temps d’une balade, explorer le territoire à vélo au 
travers de nos circuits balisés ou parcourez un bout de 
chemin sur la Vélodyssée, un itinéraire qui traverse la 
France de la Bretagne à la Côte Basque dont une partie 
se trouve en Vendée Grand Littoral. 

Paradis des promeneurs, laissez vous guider le long de 
nos sentiers balisés pour une pause nature dans un 
environnement préservé. 

Légende des pictogrammes
Legend of icons / Legende van pictogrammen

              Pavillon Bleu 
En 2017, la destination a obtenu 
le label Pavillon Bleu pour les 
communes de Talmont-Saint-
Hilaire et Longeville-sur-Mer. 
Ce label démontre la volonté 
des communes de s’inscrire 
dans une dynamique de 
tourisme durable. Notamment 
en mettant en place des 
équipements qui permettent 
de minimiser les impacts de 
la fréquentation touristique. 
Le port de plaisance de 
Bourgenay à Talmont-Saint-
Hilaire a, lui aussi, reçu la 
certification Pavillon Bleu 
grâce à son implication dans la 
protection de l’environnement 
et du milieu marin. 

ACCESSIBLE PERSONNE 
À MOBILITÉ RÉDUITE 
Disabled access / Toegang voor 
gehandicapten

CHIEN AUTORISÉ TENU EN LAISSE 
Authorized dog on a leash /  
Geautoriseerde hond aan de leiband

PLAGE SURVEILLÉE 
Supervised beach / Bewaakt strand

PLAGE NON SURVEILLÉE 
Unsupervised beach / Onbewaakte strand 

RESTAURATION / SNACK / BAR 
Restaurant / Snack / Bar

TOILETTES 
Toilets / Toiletten 

PARKING 
Car park / Parkeren

AIRE DE PIQUE-NIQUE À PROXIMITÉ 
Picnic area nearby / Picknickterrein in de 
buurt
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Ville de surf
Longeville-sur-Mer

La Fédération Française de 
Surf a octroyé à Longeville-
sur-Mer, le label ville de surf 
en 2017.

Cette certification garantit un 
accueil et un environnement 
propices à la pratique 
du surf autant pour la 
population touristique que 
locale. Ce label valorise les 
communes qui s’impliquent 
dans une politique globale et 
cohérente d’aménagement 
du territoire. 

Plage du Bouil
Sur la plage du Bouil, les activités nautiques sont les 
stars : planche à voile, kitesurf, catamaran, paddle, 
kayak… entre les accès n°4 et n°5 se trouve une zone 
réservée à ces activités. Au niveau des accès n°2 et 
n°3 se trouve un chenal de navigation. La plage du 
Bouil est bordée par des dunes, cette plage n’est 
pas surveillée. 

Entre Saint-Vincent-sur-Jard et Longeville-sur-Mer, 
suivre le village du Bouil.
On the Bouil beach, nautical activity is king: windsurfing, kitesurfing, catamaran, 
paddle… between access points 4 and 5 is a zone specifically for those activities. 
At access level 2 and 3 is a clearance were one can navigate without having to pay 
attention to swimmer. Dunes border the Bouil beach. This beach is not monitored.

Op het strand “Bouil” zijn de watersporten populair : windsurfen, kitesurfen, 
paddelen, catamaran zeilen. Tussen de strandopgangen n°4 en 5 is er een 
specifieke plek voor deze activiteiten. De zee tussen de strandopgangen n°2 en 3 
wordt vrijgehouden om te kunnen navigeren zonder op zwemmers te hoeven letten. 
Het strand “Bouil” is omzoomd door mooie zandduinen. Op dit strand is geen 
surveillance.

Longeville-sur-Mer
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www.indian-forest-atlantique.com  -  02 51 48 12 12
Moutiers-Les-Mauxfaits (85)

www.oglisspark.com
02 51 48 12 12

Moutiers-Les-Mauxfaits (85)

Informations touristiques et service billetterie 
Tourist information and ticketing services 

Toeristische informatie en ticketservice

Découvrez les horaires 
et jours d’ouverture 

sur notre site Internet

Nos bureaux de tourisme
Tourist Office / VVV-kantoor

Ouverts en saison
BOURGENAY 

La Croisée, Bourgenay 85440 
Tél : 02 51 22 23 18

MOUTIERS-LES-MAUXFAITS 
3 place de la justice 85540 

Tél : 02 51 98 94 13

SAINT-BENOIST-SUR-MER 
La Maison de la Grenouillère 

85540 
Tél : 02 51 30 85 85

Ouverts toute l’année
ANGLES 

Place du champ de Foire 85750 
Tél : 02 51 97 56 39 

AVRILLÉ  
2 place des halles 85440 

Tél : 02 51 22 30 70 

JARD-SUR-MER  
Place de la liberté 85520 

Tél : 02 51 33 40 47

LONGEVILLE-SUR-MER  
2 place de la liberté 85560 

Tél : 02 51 33 34 64 

SAINT-VINCENT-SUR-JARD  
Route de Jard 85520 
Tél : 02 51 33 62 06 

TALMONT-SAINT-HILAIRE 
6 rue de l’hôtel de ville 85440 

Tél : 02 51 90 65 10




